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Karicr

Peruilaian dan
Penetapan
Angha Kredid

13, | Pembinaan
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Penerjemah
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b. Ringkasan Materi

1) Teori Dasar Penerjemahan

a)

bj

c|

d)

Deskripsi Bingkat

Mats diklal Teori Dasar Penerjemahan dimadesudicn untak
meningkatkan pormahaman peserta mengenal teorl dasar
penerjemahan sebagal landasan pelaksanaan  keglatan
penerjemahan,

Tujuan Pembelajaran Umum

Setelah  menvelesaikan  proses  poernbelajaran,  poscrta
mamplu memahami tcori dasar pencrjemahan sehingge
dapat melaksanakan kegiatan pencrjemanan dengan baik
darn enar,

Tujuan Pembelajaran Khusus

Serelah pembelajaran, peserta mamypn:

i1} rnenjelaskan halkikal penerjemaban dengan baik dan
Bacriar;

(2) menjelaskan dasar linguistik umurn secara menvelurah;

(3) menerapkan ideologl penerjermakan dalam lalihan dengan
baik dan henar:

(4] menjelaskan masalah penerjemahan dengan baile dan
baenar;

19) menerapkan sirateg penerjemahan dhalam Iatihan dengan
haik dan boenear.

Pokok Bahasan dan Subpokek Bahasan
(1] hakikatl penerjemahan:
(a} penerjemahan  sebagal  pengalihan bahasa dan
pengaliban budaya;
{b) Lujuan den fungs penerjemahan;
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(2} dasar linguistik umum:
{a} tonetik dan fonologi:
{b] moriologs,
(o} sintaksis dan semantik;

[3] sdeolog penerjernahan:
{a] pelokalan; dan
(k) pengasingain,

(4] masalzh penerjemahan:
() kehampapadanan;
(b kolokasi,
(o] keinformatilan;
(d) intertelkstualitas:

(2] strategl penerjemalian:
(a] slraleg peneoemahan pada tataran kata;
(1 strategi penerjemahan pada tataran di alas lala;
(] strategi penerjemahan pada tataran kalimead;
(d) swates] penerjemealian pada lalaranm Wi,
(] stralem penorjemahan pada lataran pragmatis,

e] Waktu : 44 Jum Pelajaran

Sistesis Teks

a) Deskripsi Singkat
Meala diklal Sintesis Teks dimaksudkan untuk membiekiali
peserta dengan Kemampuan  membaca berbagan loks
berkahasa Indonesia  danm asing dengan tujuan
menvintesislkan  informast schingga peserta cdapal
menierj{-:malh kan 1elks secara utah.

b) Tujuan Pembelajaran Umum
Setelah menvelesaikan proses pembelajaran, peserta mahir
meridlis rangkuman informasi baik dari sato leks mavpun
dari beherapa 1cks vang berbahasa Indonesia maupun
boertkahasa asing.

¢) Tujuan Pembelajaran Khusus
Sctclah pembelajaran, peserta mampau:
(1) menganalisis satu ala beberapa teks berbahasa asing
dari sce kebahasaan;
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{2] mernahami s sam atan heberapa teks berbabasy asing
secsra utuh

{3 menulis rangkuman dalam bahasa asing alau bahasa
Indonesia hkerdasarkan topik yang dirumuskan oleh
penerjem:ah;

(4] menerapkan kaidah penulisan dalam bahasa Indonesia
TAZEITL TERITLL

d) Pokolk Bahasan

[1} bahasa sumnber;
{o) eirl pengunglapan dalam bahasa Indonesia;
{b] ¢irt pengunglapan dalam bahasa asing;
[¢) fungst bahasa swmber,
[} hakakad 1elos;
[a) teks lisan dan toks tulis;
[ba] Jeras toks darl segl bentulg
{c] jenis telss dari segl lungs;
3) pembacaan teks,
{a) membaca kritis teks sumber berbahass Indonesia;
(k) membaca krilis tcks sumber horbahasa asing;
(1) penulisan rangkuman;
[a) menulis rangkuman dari leks berbahasa Indonesia;
(b menulis rangkuman dari leks berhahasa asing.

e)] Waktu @ 32 Jam Pelajaran

3) Kemahiran Bahasa

a)

b)

<}

Deskripsi Singkat

Viala  diklat  Kemahiran Bahasa dimaksudkan  untuk
teningkatkan pengelahuan  peserta  mengenal  strukiur
bahasa  dun mengasah  kemahiran  pescrla dalam
mengeunakan buhasa unluk berkomunikasi lisan dan wlis
baik secara rescplif maupun produlcetil,

Tujuan Pembelajaran Umnm

Setelah menyoelesaikan proses pembolajaran, peserta lebih
moenguasal  kemahiran  berbahasa sehingge mampu
memahami dan memproduksi teks Tulis dan lisan dengan
biilk dan benar.

Tujuan Pembelajaran Khusus

Setelah pembeligaran, peserta mampin:

i1] menerapkan kaidah bahasa dengan benar;

(2] menggunakan bahasa vang baik dan benar untuk
menyimak dan berbicara;
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(3] mmenpeunakan hahasa wvang baik dan benar untuk
membaca dan menualis.

d) Pokok Bahasan dan Subpokok Bahasan
(1] Bahasa Indonoesia

fa] kaidah hahasa I[ndonesia [(strakone feles,  stroktuar
kalimat, ejaan; dan anda baca);

(h) menvimak dan berbicara dalam bahasa Tndonesia
Iragarm resmi;

e} moembaca dan menulis dalam bahasa Indonesiz
FAZAMN CESL

(2] Bahasa asmnyg
(al kaidah bahasa asing (sirukour teks, struktuor kalimat,
cjmart; dan tunda haca);
(h) menyimak dan berbicara dalam bahasa asing ragaom
TESL;
(e} membaca dan menulis dalam bahasa asing ragam
resmi.

€) Waktu : 40 Jan Pelgjaran

4) Praktik Penerjemahan

a) Deskripsi Singkat
Mata diklat Praklik Pencerjemahan dimaksudken untuk
meningkatlan  kemahiran peseria dalum menerjemahban
ks lisan dan telks tulizs sederhana dan bahasa asing ke
bethasa Indomesia dan schaliknya.

b) Tujuan Pembelajaran Umum
Setelah menvelesailkan  proses pembelajaran,  peoscrta
mampu  nenerapkan teori penerjomahan sehingga  lebih
mahir menerjemahkan lcks lsan dan telks tolis sederhana
dari bahasa asing ko bahasa Indonesia dan sebalikinyva,

] Tujuan Pemhelajaran Khusus

Zetelah pembelyjaran, peserta mampL

{11 menjelaskan  persamaan dan perbedasn andara
penerjemeahan lisan dan penerjemahan tulis;

(2] menggunakan burbizgai dokuimen untuk momaharmi teks
sunther 1ulis;

(2] rmempraktikkan penerjemahiun toks tilis sederhans

{4) memprakiikkan penerjemahan lisan teks sedoerhana,
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Pokok Bahasan dan Subpokole Bahasan
{11 Penelusuran dokimen;
[&] pengenalan sumber acuan oclal;
(b pemgenalan sumber acvan daring;
o] pengsunaan kamus ckabahasa asing;
() pempggunaan kamus ckabahasa lndonesia.

{2) Pengenalan pencrjernabian 1alis;
(a1 jemis penerjemeahan Lulis;
(b moemaharm felks sumber sederhana,
[c] penerjemahan teks sederhana,

(3] Pengenalan penerjemahan lisan;
(20 jenis penerjermahan s,
(Y penjurulrahasaan baca (stght fransfaiioen];
] pennurutrahasaan koonsekotif

Waktn : M) Jam Pelajaran

5} Penilaian dan Penyuntingan

a)

b)

)

Deskripsi Singlkat

Mata diklat Penilaian  den Penvortingan dimaksudlan
urtuzle  melatth peserta menilai,  menvunting,  dan
mengoreksi dral erjermahaon, batk lkarva sendirl maupun
karva orang laimn.

Tujuan Pembelajaran Umum

Setelalh menyelesuilkan proses pembelajaran,  pescria
marnp menilal dan menvunting  dral 1erjemashan tolis
scddorhana dengen haik dan benar.,

Tujuan Pembelajaran Khusus

Betelah pembelajaran, peserlia mamp

(1) menjelaskan cara menyunting dral terjemahan Lulis
dengan bailk dan benar;

(2] moemahatmi telks sumber;

(31 membandingkan Leks sumber dengan leks sasaran:

(4] munengaral  masalah dalerm teks sasaran dan
menyunting;

(31 mengoreksl naskah siap cotalsg

(6] memahami dan menjelaskan dasar penyvunimesn naskah
terjemaha, melipuln
(2] keterbacaan dan keterpahamen;
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(b} konsistonsi;
e} ketatahakasaar:
() gava hahasa;
(e} keakuratan fakla dan chals;
(M kelegalan,
(71 melakukan prakiik penyvunlingan atas hasil terjemahan
sendiri maupun hasil terjemahan peserta lain dengan
baile dun bonuar,

d] Pokok Eahasan dan Subpokolk Bahasan
[1] penilaian fer emahan
(3] memahami teks sumber,
{b) menengaral persamaan dan perbedaan isi teks
sasaran dan teks sumbier;
jc) mentlal kescetiaan foks sasaran terhadap el samber;

[4] dasar penyuntingaul
ta] kelerbicaan dan keterpahaman;
113 konsistensi;
(o) ketatabahasaan:
(¢ gava hahasa;
fe) keakuralan lalkla dan data:
N kelegalan;
{g) prinsip penyuntingan dan korelosi;
ih) kode etik penyvunting 1eks Wwerjemahan;
(i) langkah penyuningan;

[3} pricktik poernyuatingan

fa] memahami leks sumber berbahasa Indonesia;

(b menvelaraskan teks sumber berbahasa Indonesia
hingra siap Lerjomah;

(o) moemaham: teks sumnber berbahasg asong;

jc] menengarai ketaksclarasan wks sasaran;,

o) menvelaraskan teks sasaran bordasarlkan wks
sumber;

{1 mengoreksi teks sasaran hingea siap ceuk.

e| Waktu: 32 .Jam Pelajaran

6) Konteks Sosial Budaya

a) Deskripsi Singkat
Muta dillat Konteks Sosial Budaya dimaksudkan untuk
meningkaikan pemahaman peserta lenfanyg nilal sosial dan
budayvu dalam konteks penerjornahan tulis dan lisan dar
bahasa sumber ke babhasa sasaran.
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b)

d)

e)

Tujuan Pembelajaran Umum

Setelab menvelesaikan proses pembelajacan,  peserta
mampl memahami nilai sosial dan budaya dalam konteks
ponecrjernaban tulis dan Jisan dord bahasa sumber ke bahasa
SELSHLTIL

Tujuan Pembelajaran Khusus

Beelah  pormmbelagaran, pesceria mampu menjeleskan nilai
sosial dan budava dalam kontcks penerjermahan fulis dan
Lsun ot hohasa suamber ke babase sasaran,

Pokok Bahasan

[1} nilal sosizl dan budaya vang melatan] bahasa sumber
dan bahasa sasaran;

(2} ungkaparn nilai sesial dan budaya dalam leks sumber
dan teks sasaran.

Walttu : 12 Jum Polajaran

7] Perencanaan Kegiatan Penerjemahan

a)

Deskripsl Singlat

Mlaais thleliac Perencanaan Keglatan Penerjermmahaz
dimaksudkar untuk meningkatkan pemahaman dan
konmpetensi peserta dalam merencariakan dar
mempersiapkan Xegiatan penerjemahan (ulis dan lisan.

b} Tujuan Pembelajaran Umum

sclelah menyolesaikan  proses  pembelajaran,  peserta
mampu  merencandakan dan mempersiapllan kegiatan
penerjcmahan talis dan lisan dengan baik dan benar,

c] Tujuan Pembelajaran Khusus

d)

Setclah poembelajaran, posceris mamp:

(1) menjolaskean dan menerapkan konsep dan  proscdur
perencanaan kegiatan penerjemahan tulis dengan buaik
clan boemnar:

(2] menjelaskean dan menerapkan konsep dan proscdur
porencanaan Kegiatan penerjcrmahan lisan dengan baik
dan benar.

Pokolk Bahasan

it) kensep dan proscdur pereneanaan keglatan
penerjemahan tulis;

(2] konsep dan prosedur perencanaan kegiatan
penerjemnahan lisan,

2] Waktu : 3 Jam Polajaran
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8] Media dan Alat Penerjemahan

a) Deskripsi Singkat
Mata diklat Media dan Alat Penerjermnahen dirnaksuadkan
untuk meninglkatkan permahaman dan kompetensl peseria
dalam menggunakan berbagai media dan alat penerjemahan
Lualis dan ligan.

b) Tujuan Pembelajaran Umum
Sclelah menvelesaikan  proses  pembelajaran,  peserta
marnpu memahami dan menggunakan berbagal media dan
alat penerjemahan tuhis dan lisan dengan baik dan bener.

¢] Tujuan Pernbelajaran Khusus

Setelah pembelyjaran, peserta mampu:

(1) menjelaskan dan menggunakan berbagal modia dun alat
penicrjemahan tulis, antara lain kamus, kamuas aaline,
kamus digital, peranglkal  lunale penerjemahan vang
tepercaya, sepertl Wordlst dan Trados;

(2} menjelaskun dan menggunakan berbagai media dan alat
prnerjemsalian lisan.

d} Pokok Bahasan dan Subpokok Bahasan
{1] modia penerjemahan tulis dan lisan;
(o) modia penerjemahan tulis, seperti suradl, artikel,
Baalea, [lim;
k) media penerjemahan lisan scears konselkuatif dan
simultan,

(2] alat penegernahan fulis dan lisan.
[el alul penerjemahan tulis, sepertl sumboer acuan baik
colal manman daring;
(o alal penerjemahan lisan baik kenscludl rmasuman
simualtan.

e] Waltn : 5 .Jam Pelajaran

9) Peristilahan dan Glosarium

a) Deskripsi Singkat
Mata diklal Peristilahan dan Glosarium dimaksudkan unfuk
meningkatkan pemahaman dan kempetensi pesceria dalam
menggunakan peristilahan dan menyusun glesariam istilah
herdasarkan  bidang-bidang  lerieniu untuk keperluan
penerjermelian.
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b

€)

d)

e)

Tujuan Pembelajaran Umum

Sewclab roenvelesatkan proses pembelajaran,  peserta
mmarnpu menggunakan peristilahan dan menvusun
glosarium istilah berdasarkan hidang bidang tertentiu uniuk
keperhuan penerjemahan denpan baik dan henar

Tujuan Pemhelajaran Khusus

Setelah pembelajaran, peserta mamjnlt,

(1} menjelaskan detiisi istilah;

() melakukan  nvenlarisast istilabh berdasarkan bidang-
bidang tertentu.

Pokek Bahasan
(1} delinist silah;
[2} irvvenlarisast istilah bideng-tndang terteno.

Walktu : % Jarn Pelajaran

10} Kode Etik dan Etika Profesi Penerjemah

a)

b)

c}

d|

e}

Deskripsi Singkat

Mata diklat Kode Etik dan Etika Prolis: Penerjemah
dimaksudkan untuk menmgkalkan pemahaman pescrta
lerhadap kade clik dan etika profesi penerjemah.

Tujuan Pembelajaran Umum

Setelah  menyelesaikun  proses  pembelajaran,  peserta
mampu memahami dan omenerapkan kode etlk dan etika
profest pencrjermah dalam seliap keglatan penerjemahan
vizng dilakukannyva dengan raik dan benar,

Tujuan Pemhbelajaran Khusus |TPK)
Setelah pembelajarin, peserta mampua menjelaskan  kodo

ctik dan clika profesi penerjemah dengan baik dar bhonar.

Pokok Eahasan
Kode etik dan etika profesi penerjernah.

Walktu : 4 .lam Pelajaran
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11)Kementerian Sekretariat Negara Rl selaku Instansi Pembina
Jabatan Fungsional Penerjemah

a) Deskripsi Singkat
Mala diklar Kemenlerian Sckrevarial Nepgara BLoselako
[nstanst  Pembina  Jabatan  [Fungsional  Peneriemah
dimaksudkan untuk meningkatkan pemahaman peseria
mengenal tugas dan fungsi Kementerian Sekretarial Nopare,
RT  sebagal  Instansi  Pembina Jabatan  Fungsional
Pernerjemah.

b) Tujuan Pembelajaran Umum
Setelah o menyelesaikan proscs pembelajaran, peserta
mamplul  memanami  tugas  dan tungsi Kementerian
Bekrefarial Nepara R sebags Instanst Pembing Jabatan
Fungsional Penerjemah dengan baik dan benar.

¢} Tujuan Pembelajaran Khusus
Selelah pembelajaran, peserta mampu memjelaskan ugss
dan fungsi Kemeonterian Schretarial Negora BDoschuapa
Instansi Pembina Jabatan Fungsionas Penerjemakn

d] Pokok Bahasan

(1] penetapan pedoman formast jabatan penerjemali;

(2] penetapan standar kompetensi jalzatan pencrjemil;

(3) prngusulan tunjangen jahalan peneriemahs

(4) sosialisas] jabatan penerjenal serta petunjuk
pelaksanaannva,

(3] penyvusunan kurikulum pendidikan dan peiatihan
[ungsional/t1eknis penerjemah;

B penvelenooaraan pendidikan dan pelatibian
fungsional fteknis bagi penerjemah dan penetapan
sertifikasi:

(7Y pengembangan sistem informasi jahalan penorjemiah;

(8) fasilitasi pelaksanaan jabatan penerjereeh;

(93] Fesilitas pernbentukan organisasl profesi penerjoniah;

(10 fasilitasi penyusunan dan penelapan olika peolesi dan
kode etik penerjermah; dan
(11) monitoring dan evaluasi jabatan penerjemabh.

g] Walctu : 8 Jam Pelajaran
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12} Penilaian dan Penetapan Angka Eredit

a)

b}

c)

d)

Deskripsi Singkat

Mara  diklat  Penilaian dan Penctapan  Anghka  Kredit
dirnkesudkan unluk  memungkatkan  pemahaman poserta
mengenai  penilaian  dan penetapan angka  kredil dan
meninglkatlean kompetensi peseria dalam mempersiapka
pengajuan Dafar  Uswulan Penilaian Angla Kredit
(DUPENAK).

Tujuan Pembelajaran Umum

Betelah  menyelesailkkan  proses pembelajaran,  peserla
memahami mekanisme  penilalan dan penetapan  angka
krodit serla persiapan pengajusn Dafrar Usulan Penilaian
Arngrlen Krodil (DUTPEMNAIK),

Tujuan Pembelajaran Khusus

Selelah pembelajaran, peserta mamjpu:

(1) menjelaskan dan melaksanpakan  penowtatan dan
penginvenlarisasion lkegintan yang dilakualon;

(2) menjolaskan dan melsksanakan pengajuan usulan
penilaian dan penetapan angka kredit;

[3) menjelaskan pejabat vang berwenang menclapkarn angka
liredit. Penerjemah;

(1) menjelaskan tigas  dan fungsi Tim Penilw dan
Sekretariat Tim Penilai Jahatan Fungsional Penerjemal:,

Pokok Bahasan

[1} pencalatsm dan penginvenlarisasian Keglatan vany
dilzlukan:

2} pengajuan usul penilaian dan penetapan angla kred:t,

(3) pojabat vang berwenung menctapkan angka kredit
penerjemsh;

[1) Tagas dan fungsi Tim Penilai dan Sekrelariat Tim Penilai
Jabatan Fungsiona. Pencrijcmah,

€) Waktu : 16 .Jam Pelajaran

13)Pembinaan dan Pengembangan Karier Penerjemah

a)

Deskripsi Singkat _
Mila  diklat  Pemlyinaan  dan Pengembangan  Karvier
Penerjemah dirnuksudkan untuk mieningkatkan
pemahaman piscrla mengenal pembrinaan learier
penerjemah yang dilaksanakan olch Inslansi Pembina dan
perkembangan karier vang dapal dicapai oleh pererjermah.
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b) Tujuan Pembelajaran Umum
Setelah  menvelesailkan  proses pembelajaras,  peserta
manmpu  memshami  mekanisme pembinaan  karicr
penerjemah yang dilaksanakan oleh Instansi Pembina dan
perkembangan karier vang dapat dicapai oleh penerjemah.

c) Tujuan Pembelajaran Khusus

Betelah pembelajaran, peserta mampu;

(1] menjelaskan mekanisme penganelkalan dalam jabatan
Pencernemals;

(2] menmjelaslkan mokamsme  pombebasean scmontara,
pengangkatan kemball, dan pemberhentian darl jabatan
penerjemah,

(3] tnenjelaskan  Pendidikan  dan  Pelatihan TFungsional
Penjenjangan Penerjemal;

(4] menjelaskan petdidikan dan pelatihan teknis
ponerjernah;

(3) menjelaskan  doasar  hukoum den program kegiatan
Jabatan Fungsional Penerjemal;

(6] menjelaskan kenaikan jenjang jabatan penerjemal;

(71 menjelaskan pengembangan karier penerjemal.

d] Pokok Bahasan

(1) mekanisme pengangkatan dalam jabatan penerjemeal;

(2) pembebasan sementara, pengangkatarnn kembali dan
pomberhontian dari jabatan penerjemah;

(2) Pendidikan dan Pelatihan Fungsional  Penjenjangan
Penerjemazh;

(4 pendidikan dan pelatihan teknis penerjernahs;

(&) sosialisasi dasar hulkum dan program kegiatan Jabalan
Fungsional Penerjemah;

(£ kenaikan jenjang jabatan penerjemeh;

(7} konsultasi pengembangan karier pencrjemah.

e)] Walktn : 16 .]am Pelajaran
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2. Diklat Fungsional Penjenjangan Penerjemah Tingkat Muda

a. Mata Diklat dan Pokok Bahasan

Na, hlata Drkclel Pokok Bahazun JRILL

1. Teori Linguislik wrmurmn e}
Penerjemahan . .
Penpenalan analisis wacana daluam )

penerjemalian tulis

Pengenalan analisis tindak tutur 16
dalam penerjemahan lisan
Proses dan siraungl ponerjemahan 16
lisan
2, | Kerriahiran Prmahaman bahasa Indonesia 16
Herbiohasa Laras | laras khusus talis dan lisan
Khusus i _ o
{ Penmalisan dalam bahasa Indonesia (0 12
larras khasus
Pengzunglkapan dalam bannaa 12
Indonesia laras khusus
3. | Praktik Deverbalisasi dan reverbilisas 2
FPenerjcmahan o ) ]

: Feniladan penerjemahan lisan 5
Penerjemahan tulis teks khusus 20
dengan tingkal kesulitan scdang

| Penerjemahan lisan leks khusus 20
dengan tingkat kesulitan scdang
4. Penvunlingsn Aapek penyuntingan dan q i
dan ponyvelarasan
Penvelarasan _ . i
FPenvuntingan duan penyclarasan di &
talatan gratnatikal dan leksikal
pada naskah terjemahan
asing/dacrah — Indonesia
Penvumtingan dan penyelarasan di B
tataran gramatikal dan leksikal
pada naskah terjemnahan Indonesia
— asing/daerah
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Pemyvuntlingan dengan pemadatan
terhadap naskah hasil terjemahan
dungan lingkat kerumitan rendal

MPemabamaen wnlang bidang vang
melatasi berbagai teks Lulis

Pemahaman tentang hidang yvang
melatard berbagal telis lisan

2011, No.950

Konsep dan prosedur perencan:aan
kegiatan penerjemahan tulis

Konscp den proscdur perencanaan
kegiatan penerjemahean lisan

Moedia penerjermnahan isan

Alat penerjemahan Lalis

Moencon dan membentul padanan
istilah

5o Penvunlingan
dengan
Pernadatan

£, | Konteks

| Termaris

7. Perencanaan
Kegiatan
Penerjem:alan

&, ¢ Media. dan Alat
Penerjernahan

9. Peristilahan
dan Gloasamium

1. Teknik

Penulisan
Karvy Thniah

Seminar lwknik penulisan karya
ilrmiah

Jumilah Total

b. Ringkasan Materi

1] Teori Penerjemahan

a| Dezkripsi Singkat
Mara diklar Teori Desar Penerjemahan dimalesadkan untulk

meninglkatkan

pemahaman PoRErTa

niengenal

i ]

220

1eorl

penerjernahan schagal dasar dalam melaksanakan kewialan
penerjemaban talis maupun lisan.
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b} Tujuan Pembelajaran Umum

Setelah menyelesalkan proses  pembelajaran, peserta
mampnl - memahami leort penecjemahan dengan haik
sehingpa dapat melakukan kegiatan penerjemahan tulis dan
linan dengan baile dan boenar.

c] Tujuan Pembelajaran Khusus

Setelah pembelajaran, peserta mampu

{1] menjelaskan linguistik umom dengan bailk dan benar;

{2] melakukan analisis wacana dalam penerjemaban talis
dengan baik dan benar;

(3] melaskokan anahsis Undak wwlur dalam penooemahan
lisan dengan baik dan benar;

(4] menjelaskan dan meneraplian proses dan strategl
penerjemahan lisan dengan baik dan benar,

d} Pokok Bahasan

e

(1) lisgraistik umum:
(1) praprmatik;
[Ea] serminnili;

(2 pengenalan analisis wacana dalam penerjemakhon tulis:
(e makna sermnantis;
(b makna pragmatis:
[¢) rrickrn: senmiolis;

(3} pengenalan analisis tindak tutur dalam ponerjemahamn
EEHE oK

(4) proses dan strategl penerjemahan lisan,

Walrtu ; 18 Jamm Pelajaran

2) Kemahiran Berbahasa Laras Khusus

a|

b}

Deskripsi Singleat

Mata  dildat  Kemahiran  Berbahasa  Laras  RKhusos
dimaksudkan untuk meningkatkan pengetahuan peseria
tnengenal struktur bahasa laras khuosus dan mengasah
kemahiran pescria mengganalean bahasa laras khusis
unrule berkomunikasi lisan dan lulis boik secara reseptif
maunun produkiil.

Tujuan Pembelajaran Umum

Setelah menyelesaikan proses pembelajaran, peserta lebib
mahir menggunakan bahasa laras khusus sehingga mampl
memahsmi dan memproduksi telks 1ulis dun lisan dengan
baaik dan benar.
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¢} Tujuan Pembelajaran Khusus

Setelah pembelajarar, peserta marnipu;

(1) menjebiskan bahasa Indonesia laras kKhusus tulis dan
lisan dengan zaik dan benar;

(21 melalulcan penulisan dalam bahasa Indonesiz  laras
khusus denpan baik dan bonar,

(31 menvampaikan pengungkapan dalam bohasa Indoriesia
laras khusus dengan balk dan benar.

d} Pokok Bahasan
(1) pemahaman tehasa Indonesia lamas khosas tulis dan
lisun;
(2) penlisan dalam bahasa Indonesia laras khiusus;
(3} pengungkapramn dalam bahasa Indonesia hisan laras
khusus,

e] Walktu : 40 Lam Pelajaran

3] Praktik Penerjemahan

al Deskripsi Singhkat
Mata diklat Prakuk Penerjemahan dimaksudkan untuk
meningkatkan  kemaohiran peseris menerjemahkan teks
lisar: dan wks talis dari bahasa asing ke bahasa Indonesia
dan sebaliknwva.

b} Tujuan Pembelajaran Umum
Sctelah menyvelesartkan progses pembelajaran, pescrta mahir
menerjemahlkan teks lisan maupun ulisan darl bahasa
asing ke bahasa Indonesia dan sebaliknya,

c] Tujuan Pembelajaran Khusus

Selelah pembelajaran, peserta mamjpu:

(1] menjelaskan dan  melakukan deverbalisasi dan
reverbalizast dengan baik dan benar;

f2) melalukan penilaisn penerjemahan hsan dengan baik
dan bonar

3] melakukan pencrjermuchean tulls teks khusas dengon
tingkat kesulitan scdang;

(4] muelakukan penerjemahan lisan ks khusus dengan
tingkat kesulitan sedang dengan baik dan bunar.
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d)

e)

34

Polkok Bahasan

(1) deverbalisasi dan reverbalisasi;

2] peniladan terjernahan lisan;

3 penerjicmahan tulis ks khosus dengan tingkat
kesulitin scdang;

(4] penerjiemahan lisan  teks  khusus  dengun tingkat
lezsulitan sedang.

Waktu : 30 Jamn Pelajaran

4] Penyvuntingan dan Penyelarasan

a)

b)

d)

)

Deskripsi Singkat

Mats diklat Penvuntingan dan Penyelarasarn dimaksuacdkan
unfuk melatih peserta menilai, menvunling, mengorcksi,
dan menvelaraskan draf terjemahan, baik kasva scendi;
malpun karva orang lain.

Tujunan Pembelajaran Umum

Setelah  menvelesaikan  proscs  pembaelajaran,  peserta
ML TTLCTTI LR, menynting, mengoreks], dan
menvelaraskan  draf terjemahan karva  sondinn musuopuan
karva orang lain dengan baile dan beriar.

Tujuan Pembelajaran Khusus

Sctelah  menyelesailkan proses  pembelajaran,  pescria
marcpu  memaham  dan melakukan  penvuntingan  dun
penyelarasan pada lalaran gramatikal dan leksilkal pada
naskah hasil terjemahan dar bahasa asing/daesrah ke
bahasa Indoncsia dan naskah hasil terjemahan dar bahass
Indonesia ke bahasa asing/daerah dengan baik dan benar,

Pokok Bahasan

(1) aspek penvuntingan dan penyelavasan;

(2] penyvuantingan dan penvelarasan pada tataraa gramatikal
dan  leksikal pada naskah  lerjemahan bahasa
asing,/dacrah - hahasa Indonesia;

(3] penyvuntingan dan penvelarasan pada Lalaran gramatikal
dan leksikal pada naskah terjemahan balasa Indonesia -
ahasa asing fdzerah,

Waltu - 20 Jam Pelajaran
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5) Penyuntingan dengan Pemadatan

a) Deskripsi Singkat
Marta diklat Penvuntingan denean Pemadatan dimaksudkan
untuk meningkalkan pemahaman dan kompetensi peserta
dalan melakukan penyuntingan dengan pemadatan guna
moendapaikan hasid terjemahan vang rngkas namuan telan
jelas.

b] Tujuan Pembelajaran Umum
Setelah  menyelesaikan  proscs pombelajaran,  peserla
mampu  memahami dan melgkukan pentlaian dan
penyuntinean dongan pemadatan terhadap naskal  hasil
lerjemahan dengan lingkat kesulitan rendah dengan batk
dan bonar,

¢] Tujuan Pembelajaran Khusus
Setelah  selesal  proscs  poembelajaran,  peserta mampu
menjelaskan dan melakuksan penyuntingan  dengan
pemadatan  lerthadap naskah  hasil terjemahan dengan
tingkat kerumitan rendah dengan baik dan benar.

d} Pokok Bahasan
Penvunungan dengan pernadatan terhadap naslkah hasil
terjermabizam dengan tingkat kerumitan rendsh.

e) Waktu : & Jam Pelajaran

0) Konteks Tematis

a) Deskripsi Singkat
Mata  diklat  Konteks Temalis dimaksudkan untus
menirgkatlkan pemahaman peseria lenfang bidang vang
melatari berbagai 1eks alis maupun lisan schingya mampu
menghasillkan karya terjemahan vang akourad.

h] Tujuan Pembelajaran Umum
Selelah menvelesaikan  proscs pembelajaran,  poescria
mampu memahami bidang vang melatar berbagad teks tulis
maupun lisan sechingea dapat menerjermahkan dengan baix
dan berar.

¢] Tujuan Pemhbelajaran Khusus
Zetelah sclesal proses pembelajuaran, peserta mampi:
(1) menjelaskan hidzang vang melatari berbagai teks tulis;
(2] menjelaskan bideng yang molstar berbagai teks [1san.
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d)

€)

36

Pokok Bahasan

(1) pemahaman wenlang idang yang melatan bertrgan teks
Lilis;

(2] pemahaman lenlang bidang vang melatar] berbagal teks
liman,

Waktu : 15 Jam Pelajaran

7) Perencanaan Kegiatan Penerjemahan

a)

b)

c)

d)

e|

Deskripsi Singkat

Idats diklat  Perencanaan Kegiatan  Penerernahan
dimaksudkan untuk meningkatkan pemahaman dan
kompetenst poscrla dalam TeTe e kAN clian
mempersiaplan kegialan penerjemabian tulis dan lisan,

Tujuan Pembelajaran Umum

Betolizh menyvelesallean proses pembelajaran,  pescria
marnpu melakukan porencanaan dan persidpan XKegidlan
penerjernabuan alis dan lisan dengan bailk dan benar,

Tujuan Pembelajaran Khusus

Actelab o =melesawn proses pembelajaran,  peserta manipua
menjelaskan dan melakukan konsep  dan proscdur
perencanaan kegiaran penerjcrnaban tulis dan hisan dengan
ballk darn benar,

Pokok Bahasan

(1} konsep dan prosedur perencandan lergiatan
penerjemashan oulis;

(2] kansep dan prosedur [T leeglatan
peneremahan san.

Walktn ; & Jarn Pelajaran

8) Media dan Alat Penerjemahan

al

Deskripsi Singkat

Mitla diklal Media dan Alat Pemerjemaban dimaksuadlan
untuk meningkatkan pemahaman dan kemnpelensi peserta
dalam menggunakan medi: dan alat penerjemahan seheasga
alat  barug mwlaksanakan kegialan penerjemahan tualis
rnaupln lisan,
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b} Tujuan Pembelajaran Umum
Setelah  menvelesaikan  proscs  pormnbclajaran, peserta
mampu menggunakan media dan alat penerjemahan tulis
dan lisan dengan bail dan benar.

¢} Tujuan Pembelajaran Khusus
Scielah selesal proses  pembelajaran,  pescrida mamgnd
mergclaskan dan menggunakan media dan ala
penerjemmahan fulis dan lisan dengan baik dan benar,

d| Pokok Bahasan
(1) berbagai modia dan alat penerjemahan tulis, antara lain
kamus, kamus online, kamus digital, perangkat lunals
peierjicmahan vang  tepercayy, sepert Wordfast dan
Trados:
(21 berbagal media dan alat pencrijcrmiahan lisan.

e} Waktu : ¥ .Jam Pelajaran

9) Peristilahan dan Glosarium

a) Deskripsi Singkat
Mate dilklal Perislilaban dan Glosarinm dimalesadkan onoak
mernngkatkan pemahaman dan kompetensi peserla dalam
menggunakan peristilahan dan menyusun glesariom istilah
berdasarkan  hidang-bidang  wrieniu untuk keperluan
penerjemahian.

h) Tujuan Pembelajaran Umum
Setelah menvelesaikan  proses  pembelajaran, pesorta
matmpu  menggunakan peristilahan dan menyusan
glosarium istiluh berdasarkan bidang bidang lertenic untuk
keperluan penerjemahan dengan bailk dan benar.

<) Tujuan Pembelajaran Khusus
Setelah selesal proscs pommbilajaran, peserta mampa:
(1) mencari dan membentuk padanan istilah dengan baile
cdinn benar;
(2] menyusun glosarium dengan baik dan benar.

d) Pokok Bahasan
(1] meneart dan membenluk padanan istilah:

2] renyusun gloserim.

e) Waktu : 5 .Jam Pelajaran
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Mea.

1.

2.

38

10} Penulisan Karya Tulis Ilmiah

a)

bj

c)

d)

e]

Deskripsi Singkat

Mata diklal Penulisan Karya Tulis Ihmiah dimaiosudkan
untuk meningkatkan pemabiman poserta mengenal teknik-
telknik penulisan karva tulis ilmiah di bidang penerjemahan.

Tujuan Pembelajaran Umum

Sciclah menyelesaikan  proses pembeolajaran,  poesorta
mamnp melakukan penulisan karva tulis clmiah o badang
pencrjemeahan dengan baik dan benar.

Tujuan Pembelajaran Khusus

Setelah  selesai  proses  pembelajaran,  peoserta maripl
menulis karva 1ulis ilmiah untule diterbitkan dalam bulelin
atau jurnal 4di bidang penerjemahan.

Pokok Bahasan
sornimar icknik penulisan karva tulis ihmial,

Walktu : & .Jam Pelajaran

Diklat Fungsional Penjenjangan Penerjemah Tingkat Madya

a. Mata Diklat dan Pokok Bahasan

Mata Diklat Pokok Bahasan JPL
—-
Tecrl Analisis wacana dalam 16
Penerjemahan penerjernahan Lulis (lanjutan)
Analisis tindak tutur dalam 16
penerjermshan lisan {(lanjutan)
| Artalisis kontrastid 3
[Kajian pencrjcrmalian &
Motodologi penelilian e

penurjemahan o L

Prakiik Penerjemalian  tulis deles khusas 14}
Penenemahan dengan Lngkat kesulitan Lngg
Penerjemahan hsan tels kKhusas 141

dengan tingkat kesulitan tingg


http://www.djpp.depkumham.go.id

39 2011, No.950

3. | Penyuntingan Penvuntingan dan penyclarasan di "
dan tataran wacana dlas naskah
Penyoelurasan terjemahan asing/dacrah-

Indenesia .
!
 Penvuntingan dan penyelavasan di] 8
talaTan wacana atas naskah
Pteriemahan Indonesia
lasing/dacrah )

.| Penyvunungan Penyuntingan dan penyelarasan &
rlan dengan pemadatan alas naskuoh
Penvolarasan teriemahan dengan tingkat
dengan kerumitan sedang
Pemadatan o L

5. | Peristilahan dan | Penvusunan glosariom B

| Glogarium B
&, | Konsultas Serminar konsullas pengawEsan a
' Pengawasan Penerjernah
*Penerjemal
7. Penulisan Karva | [okakarya penvasunan karya 14
. Tulis Ilmiah tulis ilmiab untuk jurnal dan
: Penerjemahan buku.
Jumlan Todal 130 !

b. Ringkasan Materi
1) Teori Penerjemahan

a| Deskripsi Singkat
Mata diklat Teori Penerjemahan dimaksudkan untuk
mehingkatkan  pemehamuan peserta moengenal Leor
penerjemahan pada tingkal lanutan.

b} Tujuan Pembelajaran Umum
Sciclah  menvelesaikan  proses  pembolijaran,  peserta
marnpl memahami dan menjelaskan leori penerjenuihan
tinglkal lanjutan dengan baike dan benar.
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c) Tujuan Pembelajaran Khusus

Setelah pembelajaran, pescria mMainp

(1) menjelaskan anulisis wacana dalam pencrjemahan Lulis
dengan baik dan benar;

(2) melakukan analisis lindak (utur dalam peperjemaban
lisan dengan baltk dan benar;

{3) menjelaskan analisis kontrastil doengan baile dan henar;

F&] melakukan kajian penerjemahan dengan baik dan bonar;

{5) menjelaskan dan mencrapkar metodologi penelivan
penerjemeshan dengan kaik dan benar,

d) Pokek Bahasan

(1) Anzlisis wacana dalam nencrpemahan tulis (lanjutan);

{(2) Analisis  tindak  tutur  dalam pencerjemahan lisan
[lanjutan;

(3 Analisis kontrastif

(<) Kajian penerjernahan;

(3] Mcledologi penelitian penerjernahan.

a] Waktu : 56.Jam Pelajaran

2} Praktik Penerjemahan

al

b)

cl

d)

€)

Deskripsi Singkat

Mata diklatr Trakuk Penerjemmahan dimaksudlkan anmok
meningkatkan  kompetensi peserta dalam o melacuzan
penerjemahan tulls maupun lisan terhadap teks khusus.

Tujuan Pembelajaran Umum

Setelah menvelesaikun  proses  pembelajuran,  peserta
mampu  mclakukan  penerjemahan tulis maupun lisan
dengan bailk dan benar.

Tujuan Pembelajaran Khusns

Setelah pembeligaran, peserta mamp,

iUmelalugan  pencrjemahan wolis teks khusus dengan
linglat kesulilan tinggs,

(Zimelakukan pencrjcmahan lisan teks khusos  dengan
Linglatl kesulitan tinegi,

Pokok Bahasan

(L) penerjemahan tlis  teks  khusus  dengan lingkal
kesulitan tingg,

(21 penerjemahan lisar ks khusus  dengan linghkat
keesulitan Linggl,

Walctu : 20 .Jurm Pelajaran
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3) Penyuntingan dan Penyelarasan

a) Deskripsi Singkat
Mata diklat Penyuntingan dan Penyelarasan dimaksuacdkan
untuk meningkatkan pemahaman dan kompetenst poscrla
daliun molakukan pernvuntingan dan penyelarasan naskah
terjemahan.

b] Tujuan Pembelajaran Umum
Scielah menyelesaikan  proses pomboelajaran,  peserta
mampu memaharm dan melakukan  penvuntingan  dan
punyelarasan naskah terjemahan dengan baik dan benar.

¢} Tujuan Pembelajaran Khusus

Setelah pembelajaran, peserta mampua:

(1) melukukan penyuntingan dan penyelarasan di lataran
wacana terhadap naskah werjemahien asing/daerah
Indonesia:

2] melakukan penvuntingan dan penyelarasan di tataran
wacana  wrhadap  naskah  terjomahan Indonesa -
asing/daerah.

d} Pokok Bahasan
(penyvuntingan dan penyvelarasan dl tataran wacans
lerhadap naskah terjemahan asing/dacrah — Tndonesia;
(2ypenyuntingan dan  penyvelarasan i tataran wacana
terhadap naskah terjemahan [ndonesia - asine/dacrah.

e) Waktu : 1& .Jum Pelajaran

4) Penyuntingan dan Penyelarasan dengan Fcmadatan

a) Deskripsi Singkat
Mata diklat Penyunlingan  dun  Penvelarasan  dengan
Pernadatan dimaksudlean untuk meningkatkan pemahaman
dan  kompetensi  peserta  dalam  melakukan  penilaian,
penyuntingan,  dan penyelarasan demgan pemadatan
terhadap dral hast] terjemahan guna merndapatkan hasil
terjemahan yang ringkas namun jelas.

b} Tujuan Pembelajaran Umum
Scwelah menvelesailkan  proses pembelajaran,  peserta
mampu memahami dan melakukan penilaian, penyunting:sn
dan penvelarasan dengan pemadatan lethadap naskah hasil
terjemabian dengan tingkar kerumitan sedang dengan baik
ddan benar,
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¢) Tujuan Pembelajaran Khusus

Sctelah pembelajaran, peserla mampu menjelaskan dan
melakulan  penyuntingan dan penyelarasan dengan
pemadatan  terhadap naskah hasil  (eriemahan dengan
tinglat kerumitun sedang dengan baik dan benar.

d| Pokok Bahasan

€)

Penyuntingan  dan penvelarasan  dengan pemadatan
terhadap  nuskah  hasil  terjemahan dengan tingkat
kerumitan sedang.

Waktu @ 5 .Jam Pelajaran

5) Peristilahan dan Glosarinm

b

€

d)

)

Degkripsi Singlkat

Mata diklar Peristilahan dan Glosariun dimaksadkan untui
moemngkatlkan pemalaman dan kompelensi poescrta dalam
menyusun  glasarinm  istilah berdasarkan bidang bidang
lwerleniu unlulk keperluan penerjemahan.

Tujuan Pembelajaran Umum

Setelah menyelesaikan proses pembelajaran, peserta
mAmpu menyusun glesarium istilah berdasarkan bidang-
bidang tertenta untuk keperbuan pencrjemaban dengan baik
dan benar,

Tujuan Pembelajaran Khusus
Sciclah pembelajaran,  peserta mampu melakulkiean
PO SN AT glc:ﬂuﬁurn dlemgan baile dan Denar,

Pokok BEahasan
Pernyusunan glosarivm

Walkdn - 5 . Jam Prlajaran

6) Konsultasi Pengawasan Penerjemah

a) Deskrip=i Singkat

Mata cliklat Konsultasi Pengawasan FPenerjemal
dimaksudkan untuk ineningkatkan pemahaman dan
kompelonst poscrla untuk dapat memboernkan kemsulosi
pengawasan penerjemalh.
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h) Tujuan Pembelajaran Umum
Sctelabh moenvelesaikan proses pembelajaran,  peserta
mampl melakinkan TR SATL penerjemnal dan
memberiltan keonsultasi pengawasan penerjemah  doengan
baik dan benar.

¢} Tujuan Pembelajaran Khusus

setelah pembelajaran, peserta mamipis

(1] mueslalouakun  pengoawasan lerhadap penerjemal baik
SBCArA perorangan maupun instansi dengan bail dan
biersar;

(2] mrtmberikan kensultagi pengawasan penerjemuah baik
SECArA perorangar maupun instansi dengan baik dan
benar.

d) Pokok Bahasan
Konsultasi pengawasan penerjemah

e] Waktu : & Jam Polajarun

7] Penulisan Karya Tulis Ilmiah Penerjemahan

a] Deskripsi Singkat
Mata diklul Perulisun Karya Tulis [lmiah Penerjomahan
dimaksudkan  untuk  meningkatkan  pemabamen dan
kompetensi peserta untuk melakukan penulisan karya talis
ilmiah di bidang penerjemahan,

b} Tujuan Pembelajaran Umum
Setelah  menyelesatkan proses  pembelajaran,  peserta
muampll memahami dan menulis karya tulis illmiah di
bidang peneriemahan demgan baik dan kenar.

c| Tujuan Pembelajaran Khusus
Setalah Pembelajaran,  peserta mampu melakukan
pervisunan karva tulis ilmiah, antara lain jurnal dan bukeu
dengan batk dan benar,

d] Pokok Bahasan
Lokakarva penulisan karva tulis ilmiah, antara lain jurnal

clan buloa.

el Waktua : 14 Jam Polajaran
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4. Diklat Fungsional Penjenjangan Fenerjemahb Tingkat Utama

a. Mata Diklat dan Pokok Bahasan

o

1.

hata Dilkelar

T
Penerjemahan

Fensuntingan
dan
[]II.‘TI_'!..'[‘L'-J.T'FJ i

Penyvunlingan
dum
Penvelarasan
dengzan
permadaran

Perisiilahan dan

Glosarium

FPrcioman
Penoawasan
Penerjemah

Pokol: Bahusan J1PL
Kajian poneremahan 4
Analisis wacana 4
fTeorl peneriemahan funesional 5
Krilike terjeimnahan 5

Penyuntingan dan penvelarasan di
Ltaran wacany lerhadap naskah
Lerjernahan asing/daerah-
Indonesia

Ponyunlingan dan penyelarassn di =
tataran wacana terhadap naskah
Lerjernahan lndonesla -
asing/dacrah

Penvempurnaan naskabh uniak 4
mencapai efek khusus
Penyunlingan dan penyelarasan g
dengan pemadatan terbadap
naskah terjernahan dengan
lingleal kerumitan tinggl

Karya glosamum bidang Lertenty &
[rmenyverahlaan karva glosariuwm)

Penvusunan pedoman suandsr 4
prnyelenggaraal pengawasan
penerjeniah

Penyusunan pedoman wmunm, “

pemanjuk teknis pengawasan
prnerjcmah
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o Memyisunen
boarva Tulis
[lminh
Pencrjomahan

Penulisan karva tulis ilmial i 21
tidung peneriemeahan

Jruumnlas Total 22

h. Ringkasan Materi
1) Teori Penerjemahan

a) Deskripsi Singkat
Mata diklat Teori Pencriemahan  dimaksudkan unluk
meningkstlan pemahaman  peserta mengenai toom
penerjemahban . yang skan mendokung kemampaan
penerjemahan lethadap loks dengam Hoglkal kesolitan tngen,

b] Tujuan Pembelajaran Umum
Serelah menvelesaikan proses pembelajaran, peseria mampy
momahami teor penerjemahan pada tingkat lanjurtan.

c| Tujuan Pembelajaran Khusus

Setelah pembelajaran, peserls mampa:

(1) menjelaskan kajian penerjemeahan dengan bk dan
bacriiar,

(2 melidaalenn analisis wacana dengan balk dan henar;

i3 menjelaskan weor penerjomahan lungsional dengan baik
dan benar:

(4 menjelaskan dan melakukan keitik terjemahan doengan
bail: dan henar,

d) Pokok Bahasan dan Sub Pokok Bahasan
i1} kajian penerjemahan:
i) beberapa ancangan dalaumn penerjemahan;
|2] analisis wacana,
(11 unalisis wacana kritis;
i3] teori penerjermahan fungsional:
(i) teorl Skopos;
(1] Leori fuongsional sistemile
[} Kritils torjerreaban.

e) Waktu : 22 .lum Pelajaran


http://www.djpp.depkumham.go.id

2011, No.950

46

2) Penyuntingan dan Penyelarasan

a)

b}

c|

d)

€)

Deskripsi Singkat
Mata dikiat Penvuntingan dan Penvelarasan dimaksudkan
unruk meningkatkan pemahaman dan kompelensi pescrts
dalaim melakukan penyuntingan dan penyelarasan terhadap
naskah lerjermahan,

Tujuan Pemkelajaran Umum

Setelahh menvelesailkkan proses  pembelajaran,  poscria
mmatcipu mmemahams dan melakokan penyuotingan dan
penvelarasan torhadap naskah torjomahan dengen Gngkal
leessulilan tingel denean balk dan benar.

Tujuan Pembelajaran Khusus

Sclelah pembelajaran, peserta mampu:

{1] roclakukan penvuntingan dan penvelarasasan di lalaran
warana terhadap naskah terjemahan asing/dacrah -
[rredomesia;

(2] mnelakukan penvuntingan dan penvelarasan di tataran
wacana terhadap  naskah  leremahan Indonesia -
asing/daerah:

{3] penyempurian naskah untuk mencapal efek khusus,

Pokok Bahasan

(1} pervunungzn dan penyvelarasan di tataran pragmalis
teshadap naskah terjemahan asing/dacrah — Indonesia;

[2] pervunungsn dan penvelarasan di tataran pragmealis
terhadap naskah lerjemahan Indenesia — asing/ daerah;

[3] penvempurnaan naskal untuk mencapai cfeck khuosus,

Waktu : 12 Jam Peladaran

3} Penyuntingan dan Penyclarasan dengan Pemadatan

al

Desgkripsi Singhat

Mata diklat Penyuntingan  dan  Penyelarasan  dengan
Pemadatan dimaksudkan untuk meninekatkan permahaman
dan knmpetensi peserta dalam melakokan penvaniangan
dun penyelarasan dengan pemadalan lerhadap naskah hasil
terjeniahan dengan tngkat keraumitan tinpgi.
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k] Tujuvan Pembelajaran Umum
Setelah menvelesailban proses pembelajaran, peserta
meunpu memsthami dan melakukan penyuningan dan
penvelasaran dengan pemadatan wrhadap naskah hasil
terjemahan dengan tingkat kerumitan tinggi deneggaon baik
dan enar.

¢} Tujuan Pembelajaran Khusus
detelabh pembelajuran, peserta mampu menjelaskan dan
melakukan penvantingan dengan pemadatan terhadap
naskah terjemahan dengan tingkat kerumitan tinggl dengan
balk dan henar,

d] Pokok Bahasan
i1} pembandingan teks sasaran dengan telos sumbor,
i pemyantingan dan penyvelarasan densan  pemsadatan
terhadap naskal terjemahan dengan tingkat korurnitan
LiTiged.

e Waktu : 8 .Jam Pelajaran

4} Peristilahan dan Glosarinum

a) Deskripsi Singlat
hara diklat Peristilahan dan Glosariom dimaksoudlkan uncals
meningkatkan pemahaman dan kompetensi peserta dalam
menvusun  glosarium istilah berdasarkan bidang-hidang
crieniu untule keperluan penerjemahian,

b| Tujuan Pembelajaran Umuin
Betelah  menyelesaikan  proses pembelajaran,  peserta
mampu menvusen Hosaricm istilah bidang tertentu dengan
baik dan benar unlule keperluan penerjemahan.

¢) Tujuan Pembelajaran Khusus
Setelah pembelajaran, peserta mampr menyusuz glosarinm
dengan baik dan benar.

d) Pokcek Bahasan
1] identifikasi istilah asing/dacrah;
12) mencari defimst islilab asingfdaeraly;
{3) mencari padanan istlah Indonesia;
(4] menyusun glosariam.

&) Waktu ' 8 Jam Pelajaran
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51 Pedoman Pengawasan Pencrjemah

a)

b)

e

d)

€)

Deskripsi Singkat

Tl diklal Fedoman Pengawasan Penerjemah
dimmaksudkan uanmik meningkatkan pemahaman dan
kompetenst peserta untuk melalkukan pengawasan
penerjemaly dan menyusun pedoman, pelumok welkoisny,

Tujuan Pembelajaran Umum

Hetelah menyelessikan proses pemboelajoaran,  poserla
mamp mmelakukan pengawasan penecjemal dan menyusun
podoman, pelunjul teknisava dengan baik dan henar,

Tujuan Pembelajaran Khusus

Betelah pembelajaran, peserta mempu:

(1] rreslakulksn pengawasan penerjemals

(2] menyvusun pedoman standar penvelenggaraan
pengawasan Penerjemah;

(3] menvusun pedoman amum, pelunjuk leknis pongawasan
porierierna b,

Pokok Bahasan

(1) prngawasan penerjcmah;

(2] prrryusunan pedornan siardar Pl rgEa ra AT
prigawasan penerjemah;

(3] pervusunan pedoman wupIun, potunjule teknis
prigsawasan penerjemal.

Waktu @ & .Tam Pelajaran

6) Penulisan Karya Tulis Ilmiah Penerjemahan

a}

b)

Deskripsi Singkat

Mata diklat Penulisan Karva Tulis Hmiah Pencejenchan
dimmizksudkan  untak meningkstkan  pemshaman dan
kompetensi peserta untuk melakulkan penulisan karyva Luds
tmiah di bidang pererjemahan.

Tujuan Pembelajaran Umum

Setelah  menvelesaizan  proscs pembelygacan,  peserta
mampnl memaharm dan menulis karva tulis ilmiah i bdang
penerjemahan devgan batk dan benar,
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¢] Toujnan Pemhbelajaran Khusus
Setelah pembelajaran,  pescorta rmampur melakiakan

penulisan  karve tulis lmiah di bidang penerjemahan
deriean batk dan boenar,

d) Pokok Bahasan
Penulisan karva tulis ilmiah di hidang penerjemahan.

e] Waletu @ 29 .Jam Pelajaran
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Lamgirarn [[

Feraluran Mentert Sekretaris Noemara
Fepunlik Indonosia

Mornor 19 Tahun 2011

Tanggal 20 Lesembwer 2011

LAPORAN EVALUASI PENGAJAR
DIKELAT FUNGEIONAL PENJENJANGAN PENERJEMAH
TINGHAT ..... .

Mara 2k lz
Mami Pengnjar

Fiaeif Tanpeal

LA

Jurnlal: Jam Pelajaran

_Ho. Unsur
1. ¥omouat Eoncana
| Pembelsgjaran
2. Menyusun bahan ajar
3. Mencrapkan metode
pemipclajaran orang dewess

B <70 | 70-79.9 80 -89.9

4. Melakuloan kormanikas
rany eleklil dengan peserta

3. | Memotivas) semangat
helajar prseria

B Menpevad sl proses
pembelajaran

90 - 94.5 §5.100

7. Menampiilkan priba:c-lj wang
dapar ditelada

B, Membing koo sama
| dengan sesama pengajar

=

Menjolis lkorja sama
dengan
pelaksanaf penpelala
_______ Tembaga diklat

L0, | Menguasal mata diidat
vang rlidjarkan

Keterangan:

a --

Fimpinan Lembaga Pelaksana Dikdat

[Tardy lanpgsarn dan nama jelas)

Tulis nilal vang Saudara Perikan pada leolem vang wepat (misalnya, Savdara memberiloar

nilai ¥41], maka Tuiis:

=70 7O -79.9 B0 - B5.9

' 90-94.5 | 65.100 |

.74
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Cempivan I
Porsmivzon Menlen Ssbreznres Negars
Ll Imdomesis
Mornos 15 Talas 7371
Tarmgpinl A0 Tememaar 2010
PROSES PENYELENGCGARAAN DIKLAT
FUNGEIONAL FENJENJANGAN PENERJEMAH

! B:E'rmuuu-
£
5
NG KEGIATAN 5 = g 9 E =
o=l EE X 3
2Hl«= = =
=E E - o
| 2 ) | 4 3 & ol 3 3] -
I. PERSI.!?.P&N B Petnanlauin

I Arirsis letaatnduan Dokl 1 [Hunjunpsam
lapangan

4 Hend ran posarla
3 wnp e Lklat ke Lo Ujlan Kompetensi
AT F
3 Demslapam reeta 1 Ketersialivun Bilan
B Pummetwecar Ygat dasi o Pelinksinar
larzrresr 17 1=
o Prmanger wn pescerta AT pwas

B LR S

e sl 1 |Rarcasan
e A Lok o sl

HoPnctapan paieal clikan & 3 |Helap nilsi
|= g al

T e anam eemnnikaal

S0 Adimimstias e gar | D Evulunsi

II. PELAHEANAAN L | Peseris

A Pemantsuan Umum Harlan ’ Kelvluser inwa i
1 (ke e lossesdiann | A [Percajar

ST T

R e P T B 4 |Penyelongears

mrandu A Kmpan helik

rrlarnping
4 Ao

A Bsberailan leelis E SHertifilensi

A e b moaeeg welas L |Feeetakan STTH
kelerghamm keanr

W Pemvesa i roee g eslons: daen 2 ede: ”':H‘“"":'“'
Lelonghk sy
8 el mode” untuk poecita 3 [Ferandssnganan
i a0 tutheen-bathe -
[ R REH R v
o Perlesgkapan kantor [ATH,
lerrnprales, felehopi] Purier e anpinest Lrogrie
117 M
1T Evaluas ki
LAl Earang wieh oraga &
LY r:H'(:J_'.:IiI'.'IrI'. B
Fe e e !
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Lampiran IV

*craturan Menlen Sckretaris Megara
Hepublik Indomesia

Momor 19 Taliur 2011

Tanggsl 20 Doscmler 2011

LAPORAN PENILATAN KEHADIRAN DAN ASPEE SIEAP PESERTA
DIKLAT FUNGSIONAL PENJENJANGAN PENERJEMAH
TINGHAT ........

I, Instonsi Peoveleropara Thklat
Yo Hard Tanggal Penvelenggaraan Dildac
G0 Termpat Ponselenggaraan Thiklat :
4. Hauzil Penilalan Kehaditan dan Aspele Siliap Peseria Diklal;
[ _ Indikator
Nama/ : Keha ’ -
Integrit , | i
Ha. NIF - n E:Eri as Kerjazama Prukarsa N};lhni !
Piusorta | diran X - . Akblr
A L’L._ D [E |[F G H ] L
I | |
5 __-.._.___ - S : - —
3 S —
4 — - — e s
clat. ) ~ _ — | -
&ae S I B | I I
Mimpinan Lesnbaga Pelaksana Crlklal
[Tanda tanpan dam nama Jelas)
Catatan:

A = kehadiran dalan: seiap kegialan kurang dard 90% diangeap supar, tidak dissinkan
mengikuli Lii Kempetensi, dan harus mengulang diklat pada jenjang vang dilkatings
Lejujuran dalam melalesarakon Mgas-Lupas diklal

= honsistensi delam melaksanaloaan togas tagas dikdel

= kepatuhan pada wilal nilai agarma dan moral selama mengikoti dixlar

= konlribust dodam penyelesaian tugas hersama
moernhing keatuhan dan keliompakan kelompek

= liduk mendilite atam mendaemninasi kelompaole

= rampd merespns perelapal erang lan

= mampd menyampaikan gapasan dan pomikican

= manpes memhual saran FATIE TT::;mb:mgun

I = aktif mengajrian pertaryaan yang menggepgah pemildran

L = muuunpu mengedalikan Jird, wakla, situasi, dan lingkungan

R N R B B B

Keterangsn:
G — 100  braile meizal HO - HU Y bk
70 TGO ccukup < 7 i lsurang baik
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Lampiran v

Peraturan Menterl Schkrclars Negara
Repiiblik Indonesia

NMomor 19 Tahkin 2011

Terngeal 20 Descmboer 20101

LAPORAN HASIL UJI KOMPETENSI
PESERTA DIKLAT FUNGSIONAL PENJENJANGAN PENERJEMAH
TINGEKAT ......

I Instans) Penyeleneoana Thiklz:
2 Anglaran

3. HarifTanggal

4. Tempar Penvelengearaan Diklal

3. Milul wii kompetensi peserta Dikdat

Nilai L
No Namaél:{gil’nigkatf Jabatan/ Uji Lull;i,;::iak
g= Instansi Kompetonsi o |

Pimpinan Lemnbags Ponyelenmpars Diikdat

Tanda tanpgan dar nama jelas)
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ek pira VI

Peratiran Menteri Sclretoans Negara
Republik Indoresia

Momar T4 Tahun 2011

Tanggal 20 Desember 201 ]

LAPORAN HASIL RAPAT EVALUASI
FENDIDIHAN/PELATIHAN FUNGSIONAL PENJENJANGAN PENERJEMAH
TINGEAT ......

1. Imstansi Pervelengeara Diklal

2. Angkalan

3 Hlanif Taneeal Penyvelenggarann
4, Tempal Penyelengzgaraan
| — N
Nama /NIP/ Nilai . Lulus/
Pangkat / Jabatan/ Kehadiran | OB U oy
No. | Golongan Instan=i dan Azpek | ompelensi Lulns
{ Ruang Sikap |
| o
5 —_
3 ) )
. ———— 41—
a
. — e
e _
alsl. :
3G “

Pimpinan lembmga penvelengpara Hlcat

ITanca tanwan dan nama_elas)
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Lovnjran Y1l

Peraluran Menler Sekrelaris Sogara
Republilk [haanesia

Nomor 19 Tehun 2011

Tanpeal 20 Desember 201 0

2011, No.950

DAFTAR DAN DATA PESERTA

PENDIDIKAN fPELATIHAN FUNGSIONAL PENJENJANGAN PENERJEMAH

TINGHEAT ...
1. lnstansi Menyelengaara Lhldat
2 Angkazan
3.0 TTari Tengewnl Penyelenpzaraan
4, Tompal Fonpelonggaraan
Nomot |
Nama/NIP dan 5
Tempat/Tanggal Tanggal Alamat
No Lahir Jabatan /Instansi Surat Jenis Instansi
" Pangkat/Golongan Penugasan | Kelamin Yanp
Ruang Mengikuti Menugasi
Diklat
o _ _j
2 —
R S R
4 . -
5 -
{1
g ) I
q -_— - — T |
dat. ] )
2 _

impinan lembapa senvelenggara il

[Tanda tangsn dan name jelas)
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Lenmyzirsn WTIT

Foraluran Menler Seleelaris Negora
Eopublik Tndonesis

Nomer L9 Tahun 20118

Tanggal 20 Descmber 201

LAPORAN PENYELENGGARAAN
DIKLAT FUNGSIONAL PENJENJANGAN PENER.JEMAH

TINGEAT .......
1. lnstansi Penvelenpmaes
2, Angloslan
3 Tunpgsl Penyvelenigpasaan
4. Tempa. Penyeienigparaan
S Hasil Tvaluasi Peserla Diklal
- Uj: Komnpetensi
. Jumlah Veserta b RUHEE .
Noo = helomin | Lulus Tidak Sengal
o - CILE W CIEmin T Lulus  Memusslian
i Llg
———— P[ _—
Toral =
DOSCTL
8 Sumber Pembiavaan [lingkarl yang scsuail:
a. APTIY L. AlPBL €. Hurin
7 Pormasalahar Yamy Tikesdapi:
d.
b ..
tooodst
B Raran Perbaizan:
A,
b
o, dsl;
Y Ponggundan Nomnor Reglstrasi
Mo, T'-[;-Jrrl'r._.".\'l-l'.’ :TI.'.'l'.I.'.ll"EIEI-"'l'g],, Jabatan g Inslansd

Eincign Prdileal Kelulusan
Bacle

Mermuaskan . ,
mm Bckali

Lahit

. Laaimi-laie

Manglat/Gal | s o
Filammin | S5TTEY

Fuang

'L

anda larpan dar nama jeas)
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